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DERFOR KONNE GIRTE STALLONE NÆRSTEN ERKE TALLE DÆRNSK! – 

OM HVORDAN ANDETSPROGLIGT INPUT KAN PÅVIRKE MODERS-

MÅLET 

 
Af Anders Damgren-Højen (Aarhus Universitet) 
 
Ifølge hypotesen om en “kritisk alder” for sprogindlæring (Lenneberg, 1967) kan der efter 

puberteten ikke ske ændringer i den grundlæggende mentale repræsentation af menne-

skers fonetiske system. Dette skulle være årsagen til at mange har svært ved at høre og 

udtale visse lyd i andetsprog (L2), når man lærer det efter puberteten, jf. fx danskeres 

problemer med den første lyd i engelsk think (I sink I can walk on water). Men kritisk al-

der-hypotesen er blevet udfordret kraftigt de seneste to årtier. 

 En alternativ model, Flege’s Speech Learning Model (SLM) (Flege, 1995), antager at 

de mekanismer der var i brug til at lære L1-lydsystemet, forbliver intakte. L2-sproglyd er 

vanskelige at høre og lære fordi de fonetiske kategorier der bruges i afkodningen af sprog-

ligt input, blev indstillet til L1-lyd de første leveår. Lyd i L2 høres som (måske lidt under-

lige) udgaver af L1-lyd (fx opfattelsen af engelsk [S] som en underlig udgave af [s]). De 

eksisterende mentale lydkategorier bliver stadig mere robuste og mindre følsomme over-

for nuancer – måske langt op i teenagealderen. Hvis der opnås tilstrækkeligt med L2-

input inden den mentale lydkategori bliver for robust, kan der evt. oprettes en ny lydkate-

gori (fx engelsk [S]). Dette vil muliggøre opfattelse og udtale af fx think og sink som for-

skellige ord. 

 I andre tilfælde hvor en L2-lyd vedbliver at opfattes en udgave af en L1-lyd vil der 

opstå diafoner. En diafon er en mental lydkategori som har specifikationer som er et 

kompromis mellem en L1-lyd og en L2-lyd. Sandsynligheden for at der opstår en diafon, 

bliver større jo mere L2-lyden ligner nærmeste L1-lyd, og jo mere robust L1-lydsystemet 

er blevet (dvs. jo ældre lørneren er). Hypotesen om eksistensen af diafoner er bl.a. baseret 

på en undersøgelse af hvordan meget kompetente fransk-engelsk bilingvale (bosat i USA 
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i over 12 år) udtaler /t/ i fransk (Flege & Hillenbrand, 1984.) Engelsk og fransk /t/ adskil-

ler sig fra hinanden ved at engelsk /t/ er aspireret (pustet), mens det franske /t/ ikke er 

aspireret. Aspirationen måles i millisekunder som den tid der går fra sprængningen af 

/t/'ets lukke til begyndelsen af den følgende lyd. Den fonetiske betegnelse for denne tids-

lige afstand er VOT (voice onset time). Fransk /t/ har kort VOT, og engelsk /t/ har lang 

VOT, ligesom dansk /t/. ("Lang” her vil sige ca. 70 millisekunder). 

 På søjlediagrammet ses i første søjle den typiske franske VOT-værdi for /t/, og i sid-

ste søjle ses den typiske engelske. I anden søjle, “Erfarne F", ses VOT-værdien i /t/ udtalt 

i fransk tu. Talerne i denne gruppe havde fransk som L2, men havde gennem mange års 

L2-erfaring opnået en høj kompetence i engelsk, hvor /t/ har længere VOT. Men der var 

også sket en ændring i den måde de udtalte fransk /t/ på, og deres VOT-værdi i fransk /t/ 

lå nu mellem den typiske franske og typiske engelske. Ændringen i udtalen af /t/ imøde-

kom delvist VOT-normen for engelsk, men havde givet de franske talere “fremmed ac-

cent” i deres eget L1. I tredje søjle, “Erfarne E", ses VOT-værdien i fransk /t/ udtalt af ta-

lere med engelsk som L2. Disse talere, som havde opnået en høj kompetence i fransk, 

havde forkortet deres VOT-værdi for at imødekomme den franske VOT-norm. 

 
Både de engelske og franske bilingvale havde stadig kun én /t/ kategori, som de brugte i 

både fransk og engelsk. De fransktalende i undersøgelsen som var blevet gode til engelsk, 

og de engelsktalende som var blevet gode til fransk, havde forbedret udtalen af /t/ i L2 

ved at modificere VOT-værdien i deres oprindelige /t/-kategori så den blev et kompromis 

mellem normen for L2 og normen for L1. 
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Tidligere undersøgelser som har vist hvordan lang tids erfaring forbedrer udtale og 

opfattelsesevne på L2, har baseret sig på tværsnitsundersøgelser (Bohn & Flege, 1997; 

Bongaerts et al., 2000; Flege & Bohn, 1989; Flege & Fletcher, 1992; Yamada, 1995). 

Dvs. at man har sammenlignet en gruppe af nybegyndere med en gruppe af erfarne, typisk 

immigranter. Det eksperimentelle studie der rapporteres i det følgende, havde et longitu-

dinalt design, dvs. undersøgte udviklingen i fonetiske kategorier i den samme gruppe tale-

re over tid. Ét formål var at undersøge ændringer i det fonetiske system hos de samme in-

divider, for med større sikkerhed at kunne påstå at L2-erfaring rent faktisk ændrer det fo-

netiske system. Et andet formål var at undersøge påstanden om eksistensen af de såkaldte 

diafoner, som skulle medføre at ændringer i en fonetisk kategori viser sig for både L1 og 

L2. 

 

Metode 
Informanter i projektet var 14 kvindelige au pairs og udvekslingsstuderende som var i 

Sydengland i et halvt til et år. Dette tidsrum er formodentlig det minimale der skal til for 

at der kan ske fonetiske ændringer i langtidshukommelsen. Informanterne blev testet før 

og efter deres udlandsophold. Flere aspekter af informanternes udtale og opfattelse af en-

gelsk og dansk blev undersøgt, men her rapporteres kun resultater fra et eksperiment som 

testede perceptionen af sibilanter: dansk og engelsk [s], samt dansk [Å] som i sjok, og en-

gelsk [R], som i shock. Danskere opfatter typisk engelsk [R] som svarende til dansk [Å]. 

Ifølge SLM vil en dansker typisk i begyndelsen udtale engelsk shock med den mere høj-

frekvente (lysere) danske [Å]-lyd. Hvis danskeren får intensivt input med engelsk [R], vil 

den mentale lydkategori, diafonen som processerer både [R] og [Å], ændre sig i retning af 

[R]. Dette skulle reflekteres i en ændret udtale og opfattelse af både engelsk [R] og dansk 

[Å]. Hvis diafonen ændrer sig i retning af engelsk [R], kan det forventes at den perceptuel-

le grænse mellem [s] og [R] forrykkes. 

 Placeringen af en fonetisk grænse kan undersøges med identifikations- og diskrimi-

nationseksperimenter. Der blev konstrueret et syntetisk kontinuum af sibilanter som gik i 

11 lige store akustiske trin fra [s] over [Å] til [R]; dvs. fra en “lys” sibilant med megen høj-

frekvent energi (trin 1) til en “mørk” sibilant med megen lavfrekvent energi. Disse sibi-
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lanter blev hver især med et computerprogram “sat” på et dansk sok, i stedet for det op-

rindelige [s], så der skabtes et kontinuum af 11 ord fra sok til sjok. Ligeledes blev de 11 

sibilanter sat på et engelsk sock, så der skabtes et kontinuum fra engelsk sock til shock.

Resultatet af syntetiseringen og splejsningen af lyd til ord var af en sådan kvalitet at ingen 

af deltagerne fandt ud af at det ikke var naturlig tale. 

 Med et computerprogram præsenteredes de to kontinua, dansk og engelsk, for infor-

manterne på to forskellige måder, nemlig til identifikation og diskrimination. I identifika-

tionseksperimenterne præsenteredes de 11 ord hver 8 gange i tilfældig rækkefølge. Dvs. 

at hver informant responderede på 88 ord for hvert sprog hver test-gang (før og efter ud-

landshophold). Informanterne skulle for hvert ord indikere om de hørte ordet sock eller 

shock (sok eller sjok for dansk) ved at klikke på det relevante ord på en computerskærm. 

Computeren registrerede hvert svar. 

 I diskriminationseksperimenterne præsenterede computerprogrammet triader af ord 

fra kontinuummet. I hver triade var der to helt identiske ord og et ord som var to trin på 

kontinuummet fra de to identiske. En triade kunne fx bestå af disse trin: 1,3,3 eller disse: 

8,8,6. Rækkefølge og placering af identiske trin i triaderne blev modvægtet for at undgå 

bias. Informanternes opgave var at angive hvilke to trin i triaden der var helt identiske. På 

grund af den kategorielle måde sproglyde opfattes på, kan lyttere ikke høre forskel på to 

trin der helt klart begge tilhører samme lydkategori, fx [s] når det var trin 1 og 3 der blev 

præsenteret sammen. I disse tilfælde må informanterne gætte, og deres korrekte svar-

niveau vil ligge omkring 50%. Når derimod de to forskellige trin i triaden “skræver” over 

den kategorielle grænse mellem de to sibilanter, kan informanterne høre forskel, og angi-

ve hvilke to ord i triaden der er identiske. De 9 triader blev i tilfældig rækkefølge hver 

præsenteret 12 gange i 4 forskellige permutationer (AAB, BAA, ABB, BBA). Dvs. at 

hver informant responderede på 108 triader for hvert sprog hver test-gang. 

 Hvis informanterne processerede både dansk [Å] og engelsk [R] med samme lydkate-

gori, og denne kategori ændredes i retning af engelsk [R] som følge af massivt engelsk in-

put i et halvt til et helt år, så skulle en graf vise en forskudt funktion af identifikation og 

diskrimination af det syntetiske sibilantkontinuum for både engelsk og dansk. 
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Resultater 
Det engelske kontinuum 
Figur 2 viser hvorledes de 14 informanter identificerede hhv. diskriminerede sibilantkon-

tinuummet før de rejste ud (Time 1) og efter de kom hjem (Time 2). “1” på den vandrette 

akse er et typisk [s], og  “11” er et typisk [R].  

�

På den lodrette akse på identifikationsgrafen til venstre ses det antal gange i procent hvert 

trin på kontinuummet er blevet identificeret som [s] (dvs. hørt som ordet sock snarere end 

shock). På den lodrette akse på diskriminationsgrafen til højre ses det antal gange i pro-

cent de to identiske ord i triaderne er blevet angivet korrekt. Det ses at den stiplede identi-

fikationsfunktion for anden test ligger længere til højre mod den engelske [R] kategori end 

den fuldt optrukne funktion for første test. Dette er i overensstemmelse med forventnin-

gen om at massivt engelsk input modificerer lydkategorierne. For at teste signifikansen af 

kategoriskiftet blev resultaterne analyseret i en Test-gang (2) × Stimulustrin (11) repeated 

measures ANOVA. Effekten af Test-gang var signifikant [F(1,13) = 19.047, p < 0.001]. 

Det er et udtryk for at informanterne i anden test “krævede” en mere lavfrekvent sibilant 

for høre ordene som shock og ikke sock. Effekten af Stimulusnummer var, ikke overra-

skende, signifikant [F(10,130) = 635.827, p < 0.000], ligesom også interaktion mellem 

Test-gang og Stimulusnummer var signifikant [F(10,130) = 5.128, p < 0.001]. Den signi-
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Figur 1. Identifikation (tv) og diskrimination (th) af det engelske lydkontinuum. Identifi-
kationsfunktionerne er baseret på 2464 responser, diskriminationsfunktionerne på 1944 
responser. 
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fikante interaktion betyder de to identifikationsfunktioner er signifikant forskudte i for-

hold til hinanden. 

 Diskriminationsfunktionerne ser også ud til at være forskudte i forhold til hinanden, 

selv om den triade der opnåede bedst diskrimination, i begge tilfælde var den hvor trin 5 

var parret med trin 7. Resultaterne blev analyseret i en Test-gang (2) × Stimuluspar (9) 

repeated measures ANOVA. Effekten af Stimuluspar var signifikant [F(8, 104) = 34.595, 

p < 0.000], hvilket betyder at informanterne bedre hørte forskel på ord i triader med sti-

muluspar fra kategorigrænseområdet end på ord i triader med stimuluspar fra yderpunk-

terne af kontinuummet. Effekten af Test-gang var ikke signifikant [F(1,13) = 0.139, p < 

0.715], hvilket heller ikke var forventet; informanterne skulle ikke blive bedre til at høre 

forskel på de to sibilantkategorier, men ændre det frekvensområde hvor de hørte forskel. 

Interaktionen mellem Test-gang og Stimuluspar var dog heller ikke signifikant, hvilket 

betyder at den tilsyneladende forskydning af diskriminationsfunktionen ikke understøttes 

af ANOVAen. 

 

Det danske kontinuum 
Resultaterne fra identifikation og diskrimination af det danske kontinuum kan ses i Figur 

2. Det umiddelbare indtryk af identifikations- og diskriminationsfunktionerne for det dan-

ske kontinuum er at de korroborerer resultaterne fra det engelske kontinuum. Det ses at 

både identifikationsfunktion og diskriminationsfunktion er forskudt i retning af [R] ved 

anden test-gang (stiplet linje). 
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Identifikationsresultaterne blev analyseret i samme type ANOVA som de engelske identi-

fikationsresultater. Effekten af Test-gang var signifikant [F(1,13) = 9.325, p < 0.009], 

hvilket betyder at informanterne i anden test “krævede” en mere lavfrekvent sibilant for 

høre ordene som sjok og ikke sok. Effekten af Stimulusnummer var naturligvis signifikant 

[F(10,130) = 386.648, p < 0.000], ligesom interaktionen mellem Test-gang og  Stimulus-

nummer var signifikant [F(10,130) = 5.292, p < 0.000]. Den signifikante interaktion bety-

der de to identifikationsfunktioner er signifikant forskudte i forhold til hinanden. 

 Også diskriminationsresultaterne for det danske kontinuum blev analyseret som de 

engelske diskriminationsresultater. Effekten af stimuluspar var signifikant [F(8,104) = 

27.769, p < 0.000], hvilket betyder at informanterne bedre hørte forskel på ord i triader 

med stimuluspar fra kategorigrænseområdet end på ord i triader med stimuluspar fra 

yderpunkterne af kontinuummet. Effekten af Test-gang var ikke signifikant, mens der var 

en signifikant Test-gang × Stimuluspar-interaktion. Denne interaktion betyder at de to di-

skriminationsfunktioner er signifikant forskudte i forhold til hinanden, hvilket, sammen 

med den signifikant forskudte identifikationsfunktion, tyder på at informanternes katego-

rigrænse mellem danske sibilanter har forrykket sig. 
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Figur 2. Identifikation (tv) og diskrimination (th) af det danske lydkontinuum. Identifikati-
onsfunktionerne er baseret på 2464 responser, diskriminationsfunktionerne på 1944 respon-
ser. 
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Diskussion 

14 L1-dansk talende danskeres perceptuelle kategorigrænse for sibilanter blev undersøgt 

før og efter et ophold i Sydengland. Grænsen blev testet med både identifikationstests og 

diskriminationstests. I perceptionen af engelske ord viste perceptions- og diskriminations-

testene tegn på en forskydning af kategorigrænsen i retning af [R], men kun forskydningen 

af identifikationsfunktionen var statistisk signifikant. I perceptionen af danske ord viste 

både identifikations- og diskriminationsfunktionerne en signifikant forskydning i retning 

af [R]. 

 Samlet set tyder resultaterne på at informanterne fik ændret deres kategorigrænse for 

både dansk og engelsk, selv om forskydningen af grænsen for engelsk må tages med for-

behold fordi det ene mål, diskriminationstesten, ikke viste en signifikant forskydning. 

Dette kan skyldes flere ting. Én mulighed er naturligvis, at informanterne ganske enkelt 

ikke ændrede deres kategorigrænse. En anden mulighed er at i diskriminationstests er in-

teraktionen mellem variablerne som mål for en funktionsforskydning for grovkornet et 

mål til at indfange forskydningen. Best & Strange (1992) brugte interaktionen mellem va-

riabler som kriterium for signifikante forskelle i størrelsen af “toppe” i diskriminations-

funktioner. I nærværende eksperiment er der tale om en ændring af placering af “diskri-

minationstoppen". I Best & Strange fremkom en signifikant interaktion hvis kategori-

grænse-stimuli diskrimineredes bedre i en funktion end den anden. I nærværende ekspe-

riment skulle en signifikant interaktion fremkomme ved at informanterne ved anden test-

gang diskriminerede triader dårligere på [s]-siden af diskriminationstoppen, og bedre på 

[R]-siden af diskriminationstoppen. Disse modsatrettede tendenser kræver muligvis for 

store forskelle i diskriminationen af stimuluspar end der kan forventes at fremkomme ef-

ter den forholdsvis korte periode med engelsk input (et halvt til et helt år). Der skal mu-

ligvis afprøves mere fintfølende metoder til at beregne signifikansen af forskydninger af 

diskriminationsfunktioner med samme form. 

 Den signifikante forskydning af kategorigrænsen for dansk i både identifikations- og 

diskriminationstestene tyder også på at der er sket en reel ændring af en diafon som pro-

cesserer både dansk og engelsk [R]. Det er svært at forklare forskydningen af den danske 

kategorigrænse, hvis den ikke skulle være fremkommet en sådan ændring af diafonen. 
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Konklusion 
Undersøgelsen korroborerede tidligere tværsnitsundersøgelser som har vist at massivt an-

detsprogligt input kan ændre fonetiske kategorier (Bohn & Flege, 1997; Flege et al., 

1995a; Flege et al., 1995b; Yamada, 1995). Den samme perceptuelle ændring i kategori-

sering af sibilanter sås for både engelsk og dansk, hvilket støtter The Speech Learning 

Model’s (Flege, 1995) antagelse af eksistensen af diafoner til processering af lyde i L1 og 

L2 som opfattes som identiske. Denne ændring af diafoner må være årsagen (eller en 

blandt flere årsager) til at mennesker som har opnået stor udtalekompetence på L2, kan 

have afvigende udtale af deres L1, som den i Danmark herostratisk berømte Gitte Stallo-

ne, der efter en årrække i USA medvirkede i et dansk talkshow og nærsten erke konne tal-

le dærnsk. 
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